
CP7400 and CP7401 Multimeter User Manual
I. Inspection 
Open the clamshell and take out the multimeter. Check whether any items are 
missing or damaged and contact your supplier immediately if they are.

•	 User Manual_______________________ 1 pc 
•	 Test Leads_________________________ 1 pair 
•	 Multimeter in Protective Holster________ 1 pc

II. �Safety Precautions
Warning: �Read carefully before using the Multimeter.

1.	 Do not use the multimeter if the device or test leads appear damaged or if 
you suspect that the device is not operating properly. Pay particular attention 
to the test lead insulation.

2.	 If the test leads are damaged, they must be replaced with leads of the same 
type or the same electrical specifications.

3.	 When measuring, do not touch exposed wires, connectors, unused inputs, or 
other exposed parts of the circuit being measured.

4.	 When measuring the voltage higher than 60 VDC or 36 VACrms, keep 
your fingers behind the finger guards on the test leads in order to prevent 
electric shock.

5.	 Never try to measure voltage or current that exceeds the maximum value 
listed on the multimeter.

6.	 Before switching functions or ranges, make sure to disconnect the test leads 
from the circuit to be tested.

7.	 To avoid false readings, replace the batteries when the low-battery 
indicator  appears.

III. Electrical Symbols
 low battery  High voltage warning

  Electrical ground  AC/DC

  Double insulation  Warning

IV. General Specifications 
1.	 The maximum voltage between the input jack and ground: 250Vrms 
2.	 Max display 1999, over range display “OL”, update rate: 2 – 3 times/second 
3.	 Range select: Auto range CP7401; Manual range CP7400
4.	 Backlight: manual on, auto shut off after 30 seconds
5.	 “APO” displayed on screen to indicate that Auto Power Off mode is active
6.	 Polarity: “-” symbol displayed on screen to indicate negative polarity signal
7.	 Data hold function: H  symbol displayed on screen when data hold function 

is activated 
8.	 Low battery power:  symbol displayed on screen when the power from 

the batteries is low
9.	 Battery: (2) AAA, 1.5V 
10.	 10A jack: Fuse, 10A 250V, fast-acting ceramic fuse, Φ5×20mm
11.	 mA/μA jack: Fuse, 200mA, 250V, fast-acting ceramic fuse, Φ5×20mm
12.	 Operating temperature: 0 – 40°C (32°F – 104°F) 

•	 Storage temperature: -10 – 50°C (14°F – 122°F)
•	 Relative humidity: 0°C – 30°C: ≤ 75% RH, 30°C – 40°C: ≤ 50% RH
•	 Operating altitude: 0 – 2000m

13.	 Dimensions: 134 × 77 × 47 mm
14.	 Weight: about 200 g (batteries included)
15.	 Electromagnetic compatibility:

•	 In fields with less than 1 V/m radio frequency, the total accuracy = designated 
accuracy + 5% of measurement range 

•	 In fields with more than 1 V/m radio frequency, the accuracy is not specified.

V. Multimeter Parts (Figure 1) 
1 Display screen

Figure 1

2 Function buttons
3 Function Selector Switch
4 10A input jack
5 COM jack
6 VΩmA jack (other functions 

present depending on model)

VI. Button Functions 
1.	 CP7401:

•	 SEL/REL: press this button to switch between AC and DC modes for mV , 
µA , mA , A ; press to activate the relative measurement mode when 
measuring capacitance.

•	 HOLD/ : Press to enter or exit data hold mode. Hold the button longer than 
2 seconds to turn the backlight on/off. 

2.	 CP7400:
•	 HOLD/SEL: Press to enter or exit the data hold mode
•	 In continuity/diode mode, press to switch between the two modes
•	 : Press to turn on/off backlight.

VII. Basic Functions 
To avoid incorrect readings, replace the batteries if the battery low power symbol 

 appears. Pay special attention to the warning sign  beside the test lead 
jacks. The tested voltage or current must not exceed the values listed on the 
multimeter front housing. 

1.	 AC/DC Voltage Measurement (see Figure 2a)
1)	 Turn the selector switch to one of the “V~” or “V-” positions.
2)	 Insert the black test lead into the COM jack, and the red test lead into the 

“VΩmA” jack. Connect test leads in parallel with the load. 
Notes: 

•	 Do not measure voltage over 250Vrms. 
This may expose the user to electric 
shock and damage the multimeter. On 
CP7400 only, if the range of the voltage 
to be measured is unknown, select 
the maximum range to start and then 
reduce the range accordingly.

•	 Pay extra attention when measuring 
high voltage in order to avoid 
electric shock.

•	 Before using the multimeter, it is 
suggested to measure a known voltage 
for verification. 
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Figure 2a

2.	 Resistance Measurement (see Figure 2a)
1)	 Turn the selector switch to “Ω” position.
2)	 Insert the black test lead into the COM jack, the red test lead into the 

“VΩmA” jack. Connect test leads in parallel with the component or circuit 
to be measured. 

Notes: 
•	 Before measuring resistance, turn off the circuit power, and fully discharge 

all capacitors. If possible disconnect one end of the component from the 
rest of the circuit.

•	 If the resistance of the component or circuit is greater than the range, the 
“OL” symbol will be displayed on the screen. 

•	 When measuring low resistance, the test leads will produce 0.1Ω – 0.2Ω 
measurement error. To obtain an accurate measurement, subtract the 
value displayed when the two test leads are shorted from the measured 
value. PLEASE NOTE that the relative measurement mode (REL) 
cannot be used when measuring resistance. Use REL ONLY when 
measuring capacitance.

•	 When measuring high resistance above 1MΩ, it may take a few seconds 
to steady the readings.

3.	 Continuity Measurement (see Figure 2a)
1)	 Turn the selector switch to “ ” position.
2)	 Insert the black test lead into the COM jack, the red test lead into the 

“VΩmA” jack. Connect test leads in parallel with the circuit to be tested. 
3)	 Measured circuit’s resistance > 51Ω, the circuit is open.
4)	 Measured circuit’s resistance ≤ 10Ω, the circuit is complete, and the 

continuity test buzzer will sound. 

4.	 Diode Test (see Figure 2b)
1)	 Turn the selector switch to “ ” position.
2)	 Insert the black test lead into the COM jack, the red test lead into the “VΩmA” 

jack. Connect test leads in parallel with the diode as follows: red lead to 
anode, black lead to cathode (direct polarity); then red lead to cathode, 
black lead to anode (reverse polarity).

3)	 “OL” symbol appears when the diode is open or polarity is reversed. Direct 
polarity reading for a good silicon diodes is 500 to 800mV (0.5 to 0.8V).

Notes: 
Before testing diodes, turn off the circuit power, and fully discharge all capacitors. 
Disconnect one end of the diode from the rest of the circuit if possible.

5.	 Capacitance Measurement (CP7401 only, see Figure 2b)
Notes:

•	 If the tested capacitor is shorted 
or its capacity is over the specified 
range, “OL” symbol will be displayed 
on the screen. 

•	 When measuring large capacitors, 
it may take a few seconds to obtain 
steady readings.

•	 Before measuring capacitors 
(especially for high voltage 
capacitors), fully discharge them. 
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Figure 2b
1)	 Turn the selector switch to capacitance test.
2)	 Insert the black test lead into the COM jack, the red test lead into the “VΩmA” 

jack. Connect the test leads in parallel with the capacitor. 
3)	 When there is no input, the multimeter displays a fixed value (internal 

capacitance of multimeter). To ensure accuracy when measuring small 
capacitors, the internal capacitance must be subtracted from the measured 
value. Disconnect the test leads from the capacitor, press the (REL) button 
to subtract the internal capacitance, and reconnect the test leads in parallel 
across the capacitor. 

6.	 DC Current Measurement (see Figure 3)
Notes: 

•	 Before measuring DC current, turn off the circuit power and carefully check 
the input jack and selector switch position. 

•	 If the range of the measured current is unknown, start with the “A” position 
of the switch, and if needed, step down to the “mA” or “µA” switch position. 
Remember to insert the red test lead into the appropriate test jack.

•	 If a fuse is blown during testing, replace the fuse with the same type.
10A jack: Fuse 10A, 250V, fast-acting ceramic fuse, Φ5×20mm
VΩmA jack: Fuse 200mA, 250V, fast-acting ceramic fuse, Φ5×20mm

•	 Multimeter must be connected in series with the circuit. Do not connect 
the test leads in parallel with any circuit, to avoid the risk of personal injury 
and damage to the multimeter.

•	 If measuring current on the 10A scale, each measurement time should 
be less than 10 seconds and the next test should not be made until after 
a 15 minute wait.

1)	 Turn the selector switch to A, mA, or 
µA position.

2)	 Insert the black test lead into the COM 
jack. To measure amperes, insert the 
red test lead into the “10A” jack. To 
measure milliamps or microamps insert 
the red test lead into the “VΩmA” jack. 
Connect test leads in series with the 
circuit under test.

Figure 3
7.	 AC Current Measurement (CP7401 only)

Notes: 
•	 Before measuring AC current, turn off the circuit power and carefully check 

the input jack and selector switch position. 
•	 If the range of the measured current is unknown, start with the “A” position 

of the switch, and if needed, step down to the “mA” or “µA” switch position. 
Remember to insert the red test lead into the appropriate test jack.

•	 If a fuse is blown during testing, replace the fuse with the same type.
10A jack: Fuse 10A, 250V, fast-acting ceramic fuse, Φ5×20mm
VΩmA jack: �Fuse 200mA, 250V, fast-acting ceramic fuse, Φ5×20mm

•	 Multimeter must be connected in series with the circuit. Do not connect the 
test leads in parallel with any circuit, otherwise there is a risk of personal 
injury and damage to the multimeter.

•	 If measuring current on the 10A scale, each measurement time should 
be less than 10 seconds and the next test should not be made until after 
a 15 minute wait.

1)	 Turn the selector switch to “A”, “mA”, or “µA” position.
2)	 Insert the black test lead into the COM jack. To measure amperes, insert 

the red test lead into the “10A” jack. To measure milliamps or microamps 
insert the red test lead into the “VΩmA” jack. Connect test leads in series 
with the circuit under test.

8.	 Small Battery Measurement (CP7400 only, see Figure 4)
1)	 Turn the selector switch to “1.5V”, “9V”, or “12V” position to match the type 

of battery being tested.
2)	 Insert the black test lead into the COM jack, the red test lead into the 

“VΩmA” jack. Connect the red test lead to the positive battery terminal 
“+”, black test lead to the negative battery terminal “-” 

3)	 Battery voltage under load and the battery’s condition will be shown 
on the screen.

“Good”: Tested battery is good
“Low”: Low power but still usable 
“Bad”: Replace battery

Figure 4
Small Battery Type 1.5V 9V 12V
Load Resistance 30Ω 900Ω 60Ω
“Good” Voltage Range ≥ 1.31V ≥ 7.8V ≥ 10.5V
“Low” Voltage Range 0.95V – 1.31V 5.7V – 7.7V 7.6V – 10.4V
“Bad” Voltage Range ≤ 0.94V ≤ 5.6V ≤ 7.5V

Notes: 
•	 When the measured voltage is less than 0.2V (0.05V – 0.19V), no indicator 

status will be displayed and the reading will flash for 3 seconds in every 
6 second interval.

9.	 Additional Features 
•	 The multimeter is ready for use 2 seconds after it is turned on.
•	 The multimeter automatically shuts down if there is no operation for 

15 minutes. Press any button to wake it up.
•	 To disable auto shutdown, turn the selector switch to OFF position, press 

and hold the “HOLD/SEL” button on CP7400 or “SEL/REL” button on 
CP7401, and turn on the multimeter.

•	 When pressing any button or turning the selector switch, the buzzer 
will beep once.

•	 Buzzer Operation
1)	 Input voltage ≥ 250V (AC /DC), the buzzer will continuously beep indicating 

the input voltage is at least 250V (AC/DC) or higher. 
2)	 Input current > 10A (AC/DC), the buzzer will continuously beep indicating 

the input current is higher than 10A (AC/DC).
3)	 1 min before auto shutdown, the buzzer will emit 5 continuous beeps.
4)	 Immediately before shutdown, the buzzer will emit 1 long beep.
5)	 When testing continuity the buzzer will beep continuously when the 

resistance is ≤ 10Ω. 
•	 Low power warnings: 

Combined voltage of two internal AAA batteries < 2.5V,  symbol 
appears and flashes for 3 seconds every 6 second period. During low 
power status, the multimeter can still work.
Combined voltage of two internal AAA batteries < 2.2V, a solid  symbol 
appears, the multimeter will not work.

VIII. Specifications 
•	 Accuracy: ±(% of reading + numerical value of the least significant digit) 

listed at 23°C±5°C(73.4°F±9°F), relative humidity: ≤ 75%.

1.	 DC voltage
Range Model Resolution Accuracy

200.0mV

CP7400 
CP7401

0.1mV ±(0.7%+3)
2000mV 1mV ±(0.5%+2)

20.00V 0.01V ±(0.7%+3)
200.0V 0.1V ±(0.7%+3)

250V 1V ±(0.7%+3)
•	 Input impedance: 10MΩ; Overload protection: 250Vrms (AC/DC)
•	 Reading might be unstable at mV range when no load is connected. The value 

becomes stable once the load is connected.
•	 Max input voltage: ±250V. When the voltage ≥ 250V, “OL” symbol appears.

2.	 AC voltage
Range Model Resolution Accuracy

200.0mV CP7401 0.1mV ±(1.0%+2)
2.000V CP7401 0.001V ±(0.7%+3)
20.00V CP7401 0.01V ±(1.0%+2)
200.0V CP7400/CP7401 0.1V ±(1.2%+3)

250V CP7400/CP7401 1V ±(1.2%+3)
•	 Input impedance: 10MΩ 
•	 Frequency response: 40Hz – 400Hz, sine wave RMS (average response).
•	 Max input voltage: ±250V, when the voltage ≥ 250V, “OL” symbol appears.
•	 Overload protection: 250Vrms (AC/DC)

3.	 Resistance
Range Model Resolution Accuracy

200.0Ω CP7400/CP7401 0.1Ω ±(1.0%+2)
2000Ω CP7400/CP7401 1Ω ±(0.8%+2)

20.00kΩ CP7400/CP7401 0.01kΩ ±(0.8%+2)
200.0kΩ CP7400/CP7401 0.1kΩ ±(0.8%+2)

20.00MΩ CP7400/CP7401 0.01MΩ ±(1.2%+3)
200.0MΩ CP7401 0.1MΩ ±(5.0%+10)

•	 Measurement result = reading of resistance – reading with shorted test leads 
•	 Overload protection: 250Vrms (AC/DC)

4.	 Continuity, Diode Test
Range Resolution Remark

0.1Ω Resistance ≥50Ω, no beep.
Resistance ≤10Ω, continuous beep.

 0.001V
Open circuit voltage: 2.1V , test 
current: 1mA
Silicon diode voltage drop: 0.5 ~ 0.8V.

•	 Overload protection: 250Vrms (AC/DC)

5.	 Capacitance (CP7401 only)
Range Resolution Accuracy

2.000nF 0.001nF Using REL mode ±(5%+5)
20.00nF 0.01nF ±(4%+8)
200.0nF 0.1nF ±(4%+8)
2.000μF 0.001uF ±(4%+8)
20.00μF 0.01uF ±(4%+8)
200.0μF 0.1uF ±(4%+8)

2.000mF 0.001mF ± (10%)
•	 Overload protection: 250Vrms (AC/DC); To test capacitance ≤ 200nF, 

use REL mode. 

6.	 DC Current
Range Model Resolution Accuracy

200.0μA CP7400/CP7401 0.1μA ±(1.0%+2)
2000μA CP7401 1μA ±(1.0%+2)

20.00mA CP7401 0.01mA ±(1.2%+3)
200.0mA CP7400/CP7401 0.1mA ±(1.0%+2)

2.000A CP7401 0.001A ±(1.2%+5)
10.00A CP7400/CP7401 0.01A ±(1.2%+5)

•	 Input current > 10A , “OL” symbol appears and meter beeps
•	 Overload protection: 250Vrms 
•	 μA, mA range: F1 Fuse 200mA, 250V, fast-acting ceramic fuse, Φ5×20mm 
•	 10A range: F2 Fuse 10A, 250V, fast-acting ceramic fuse, Φ5×20mm

7.	 AC Current (CP7401 only)
Range Model Resolution Accuracy

200.0μA

CP7401

0.1μA ±(1.2%+3)
2000μA 1μA ±(1.2%+3)

20.00mA 0.01mA ±(1.2%+3)
200.0mA 0.1mA ±(1.2%+3)

2.000A 0.001A ±(1.5%+5)
10.00A 0.01A ±(1.5%+5)

•	 Frequency response: 40 – 400 Hz.; Overload protection: 250Vrms 
•	 Accuracy guarantee range: 5 – 100% of the range, shorted circuit allows least 

significant digit ≤ 2
•	 Input current > 10.10A , “OL” symbol appears and meter beeps
•	 μA, mA range: F1 Fuse 200mA, 250V, fast-acting ceramic fuse, Φ5×20mm  

10A range: F2 Fuse 10A, 250V, fast-acting ceramic fuse, Φ5×20mm

IX. Maintenance 
Warning: Before opening the rear cover, turn function selector switch to 

“OFF”, disconnect the test leads from the circuit under test, then unplug the 
test leads from the test jacks.
1.	 General Maintenance 

1)	 Clean the case with a damp cloth and mild detergent. Do not use abrasive 
cleaners or solvent.

2)	 If there is any malfunction, stop using the multimeter and return it for 
repair or replacement.

2.	 Battery and Fuse Replacement (see Figure 5a, Figure 5b)
Battery replacement:

To avoid false readings, replace the batteries when the low battery 
indicator  appears.

1)	 Turn the selector switch to 
“OFF “position and remove 
the test leads from the circuit 
and then from the input jacks.

2)	 Take of f the protective 
holster. Loosen the screw on 
the battery cover at the top 
of the rear housing, remove 
the battery cover to replace 
the batteries.

Protective
holster

Screw

 
Figure 5a

3)	 Remove used exhausted batteries.  Note the correct battery polarity 
shown inside the battery compartment. Install two fresh 1.5V AAA batteries.

Fuse replacement:

1)	 Turn the selector switch to 
“OFF “position and remove 
the test leads from the circuit 
and then from the input jacks. 

2)	 Take off the protective holster. 
Loosen both screws on the 
rear housing, then remove 
the rear housing.

3)	 Remove the blown fuse and 
install a new fuse with exactly 
the same specifications.

Protective
holster

Screws

Fuses

Figure 5b
Fuse specification: 

F1 Fuse 200mA, 250V, fast-acting ceramic fuse, Φ5×20mm
F2 Fuse 10A, 250V, fast-acting ceramic fuse, Φ5×20mm

Disposal Information
This product should be disposed of separately from household waste 
according to local laws and regulations. 

Limited Warranty
THIS WARRANTY IS EXPRESSLY LIMITED TO ORIGINAL RETAIL BUYERS 
OF BOSCH ELECTRONIC DIAGNOSTIC TOOLS (“UNITS”).
Bosch Units are warranted against defects in materials and workmanship for 
one year (12 months) from date of delivery. This warranty does not cover any 
Unit that has been abused, altered, used for a purpose other than that for which 
it was intended, or used in a manner inconsistent with instructions regarding 
use. The sole and exclusive remedy for any Unit found to be defective is repair 
or replacement, the option of Bosch Automotive Service Solutions (Bosch). 
In no event shall Bosch be liable for any direct, indirect, special, incidental or 
consequential damages (including lost profit) whether based on warranty, contract, 
tort or any other legal theory. The existence of a defect shall be determined by 
Bosch in accordance with procedures established by Bosch. No one is authorized 
to make any statement or representation altering the terms of this warranty.

Disclaimer
THE ABOVE WARRANTY IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTY, EXPRESSED 
OR IMPLIED, INCLUDING ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR 
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Technical Support
If you have any questions on the operation of this product, please call 
(800) 228-7667.

Manual del usuario para Multímetro CP7400 
y CP7401
I. Inspección 
Abra la cubierta y extraiga el multímetro. Compruebe si falta algún artículo o algo 
está dañado y póngase en contacto con su proveedor de inmediato si es así.

•	 Manual del usuario____________________ 1 pc 
•	 Cables de prueba _ ___________________ 1 par 
•	 Multímetro en funda protectora__________ 1 pc

II. �Precauciones de seguridad
¡Advertencia! �Lea cuidadosamente antes de usar el multímetro.

1.	 No use el multímetro si el dispositivo o los cables de prueba parecen dañados 
o si sospecha que el dispositivo no funciona correctamente. Preste especial 
atención al aislamiento del cable de prueba.

2.	 Si los cables de prueba están dañados, deben reemplazarse con cables del 
mismo tipo o con las mismas especificaciones eléctricas.

3.	 Al medir, no toque cables expuestos, conectores, entradas no utilizadas u otras 
partes expuestas del circuito que se está midiendo.

4.	 Al medir el voltaje superior a 60 V CC o 36 V ACrms, mantenga los dedos 
detrás de las protecciones para dedos en los cables de prueba para evitar una 
descarga eléctrica.

5.	 Nunca intente medir voltaje o corriente que exceda el valor máximo enumerado 
en el multímetro.

6.	 Antes de cambiar funciones o rangos, asegúrese de desconectar los cables de 
prueba del circuito que se va a probar.

7.	 Para evitar lecturas falsas, reemplace las baterías cuando el indicador de batería 
baja  aparezca.

III. Símbolos eléctricos
 Batería baja.  Advertencia de alto voltaje

   Conexión eléctrica a tierra  CA/CC

  Aislamiento doble  Advertencia

IV. Especificaciones Generales 
1.	 El voltaje máximo entre la toma de entrada y la tierra: 250Vrms 
2.	 Lectura máxima 1999, lectura sobre rango “OL”, tasa de actualización: 

2 – 3 veces/segundo 
3.	 Selección de rango: Rango automático CP7401; Rango manual CP7400
4.	 Iluminación de fondo: encendido manual, apagado automático después 

de 30 segundos
5.	 “APO” se muestra en la pantalla para indicar que el modo de apagado auto-

mático está activo
6.	 Polaridad: El símbolo “-” se muestra en la pantalla para indicar señal de pola-

ridad negativa
7.	 Función “hold” (congelación de datos): El símbolo H  se muestra en la pantalla 

cuando la función “hold” está activada 
8.	 Energía de batería baja: El símbolo  se muestra en la pantalla cuando la 

energía de las baterías es baja
9.	 Batería: (2) AAA, 1.5V 
10.	 Conector 10A: Fusible, 10A 250V, fusible de cerámica de acción rápida, Φ5×20mm
11.	 Conector mA/μA: Fusible, 200mA, 250V, fusible de cerámica de acción 

rápida, Φ5×20mm
12.	 Temperatura de funcionamiento: 0 – 40°C (32°F – 104°F) 

•	 Temperatura de almacenamiento: -10 – 50°C (14°F – 122°F)
•	 Humedad relativa: 0°C – 30°C: ≤ 75% RH, 30°C – 40°C: ≤ 50% RH
•	 Altitud de funcionamiento: 0 – 2000m

13.	 Dimensiones: 134 × 77 × 47 mm
14.	 Peso: aproximadamente 200 g (baterías incluidas)
15.	 Compatibilidad electromagnética:

•	 En campos con menos de 1 V/m de frecuencia de radio, la precisión total = 
precisión designada + 5% del rango de medición 

•	 En campos con más de 1 V/m de frecuencia de radio, la precisión no 
está especificada.

V. Partes del multímetro (Figura 1) 
1 Pantalla

Figura 1

2 Botones de función
3 Interruptor de selección de función
4 Conector de entrada 10A
5 Conector COM
6 Conector VΩmA (otras funciones 

presentes dependiendo 
del modelo)

VI. Funciones de los botones 
1.	 CP7401:

•	 SEL/REL: presione este botón para cambiar entre los modos CA y CC para 
mV mV , µA , mA , A ; presione para activar el modo de medición 
relativa al medir la capacitancia.

•	 HOLD/ : Presione para entrar o salir del modo “hold”. Mantenga presionado el 
botón durante más de 2 segundos para encender/apagar la iluminación de fondo. 

2.	 CP7400:
•	 HOLD/SEL: Presione para entrar o salir del modo “hold”
•	 En el modo de continuidad/diodo, presione para cambiar entre los dos modos
•	 : Presione para encender/apagar la iluminación de fondo.

VII. Funciones básicas 
Para evitar lecturas falsas, reemplace las baterías si el indicador de batería baja  
aparece. Preste especial atención a la señal de advertencia  junto a los conectores 
de prueba. La tensión o corriente probada no debe exceder los valores enumerados 
en la caja delantera del multímetro. 

1.	 Medición de voltaje CA/CC (consulte la Figura 2a)
1)	 Coloque el interruptor selector en una de las posiciones “V~” o “V-”.
2)	 Inserte el cable de prueba negro en el conector COM, y el cable de prueba rojo 

en el conector “VΩmA”. Conecte los cables de prueba en paralelo con la carga. 
Notas: 

•	 No mida voltaje por encima de 250 Vrms. 
Esto puede exponer al usuario a una 
descarga eléctrica y dañar el multímetro. 
En CP7400 solamente, si se desconoce 
el rango del voltaje que se va a medir, 
seleccione el rango máximo para 
comenzar y luego reduzca el rango 
según corresponda.

•	 Preste atención especial al medir alto 
voltaje para evitar descargas eléctricas.

•	 Antes de usar el multímetro, se 
sugiere medir un voltaje conocido para 
verificación. 

Rojo
 
  Negro

Figura 2a

2.	 Medición de resistencia (Figura 2a)
1)	 Coloque el interruptor selector en la posición “Ω”.
2)	 Inserte el cable de prueba negro en el conector COM y el cable de prueba 

rojo en el conector “VΩmA”. Conecte los cables de prueba en paralelo con 
el componente o circuito a medir. 

Notas: 
•	 Antes de medir la resistencia, apague la alimentación del circuito y descargue 

completamente todos los condensadores. De ser posible, desconecte un 
extremo del componente del resto del circuito.

•	 Si la resistencia del componente o circuito es mayor que el rango, el símbolo 
“OL” aparecerá en la pantalla. 

•	 Al medir baja resistencia, los cables de prueba producirán un error de 
medición de 0.1Ω - 0.2Ω. Para obtener una medición precisa, reste el valor 
que se muestra cuando los dos cables de prueba están en cortocircuito, del 
valor medido. TENGA EN CUENTA que el modo de medición relativa 
(REL) no se puede usar al medir la resistencia. Use REL SOLAMENTE 
al medir la capacitancia.

•	 Cuando se mide una resistencia alta por encima de 1MΩ,  puede tomar unos 
segundos para estabilizar las lecturas.

3.	 Medición de continuidad (consulte la Figura 2a)
1)	 Coloque el interruptor selector en la posición “ ”.
2)	 Inserte el cable de prueba negro en el conector COM y el cable de prueba 

rojo en el conector “VΩmA”. Conecte los cables de prueba en paralelo con 
el circuito a probar. 

3)	 Resistencia del circuito medido > 51Ω, el circuito está abierto.
4)	 Resistencia del circuito medido ≤ 10Ω, el circuito está completo y sonará 

el zumbador de prueba de continuidad.

4.	 Prueba de diodo (Figura 2b)
1)	 Coloque el interruptor selector en la posición “ ”.
2)	 Inserte el cable de prueba negro en el conector COM y el cable de prueba 

rojo en el conector “VΩmA”. Conecte los cables de prueba en paralelo 
con el diodo de la siguiente manera: cable rojo a ánodo, cable negro a 
cátodo (polaridad directa); luego, cable rojo al cátodo, cable negro al 
ánodo (polaridad inversa)

3)	 El símbolo “OL” aparece cuando el diodo está abierto o la polaridad está 
invertida. La lectura de polaridad directa para un buen diodo de silicio es 
de 500 a 800mV (0.5 a 0.8V).

Notas: 
Antes de medir diodos, apague la alimentación del circuito y descargue completamente 
todos los condensadores. De ser posible, desconecte un extremo del diodo del 
resto del circuito.

5.	 Medición de capacitancia (CP7401 solamente, Figura 2b)
Notas:

•	 Si el condensador probado tiene 
cortocircuito o su capacidad está 
arriba del rango especificado, el 
símbolo “OL” aparecerá en la pantalla. 

•	 Cuando se miden condensa-
dores grandes, puede tomar 
algunos segundos para obtener 
lecturas estables.

•	 Antes de medir los condensadores 
(especialmente para condensa-
dores de alto voltaje), descárguelos 
completamente. 

Condensador

Rojo

  Negro

Figura 2b
1)	 Coloque el interruptor selector en la posición de prueba de capacitancia.
2)	 Inserte el cable de prueba negro en el conector COM y el cable de prueba 

rojo en el conector “VΩmA”. Conecte los cables de prueba en paralelo 
con el condensador 

3)	 Cuando no hay entrada, el multímetro muestra un valor fijo (capacitancia 
interna del multímetro). Para garantizar la precisión al medir condensadores 
pequeños, la capacitancia interna debe restarse del valor medido. Desconecte 
los cables de prueba del condensador, presione el botón (REL) para restar 
la capacitancia interna, y vuelva a conectar los cables de prueba en paralelo 
a través del condensador. 

6.	 Medición de corriente CC (consulte la Figura 3)
Notas: 

•	 Antes de medir la corriente CC, apague la alimentación del circuito y compruebe 
cuidadosamente la posición del conector de entrada y del interruptor selector. 

•	 Si se desconoce el rango de la corriente medida, comience con la posición “A” 
del interruptor, y si es necesario, baje a la posición del interruptor “mA” o “μA”. 
Recuerde insertar el cable de prueba rojo en el conector de prueba apropiado.

•	 Si se quema un fusible durante la prueba, reemplace el fusible con otro 
del mismo tipo.
Conector 10A: Fusible 10A, 250V, fusible de cerámica de acción 

rápida, Φ5×20mm
el conector VΩmA jack: Fusible 200mA, 250V, fusible de cerámica de 

acción rápida, Φ5×20mm
•	 El multímetro debe conectarse en serie con el circuito. No conecte los cables 

de prueba en paralelo con ningún circuito, para evitar el riesgo de lesiones 
personales y daños en el multímetro.

•	 Si se mide la corriente en la escala del 10A, cada tiempo de medición debe 
ser inferior a 10 segundos y la siguiente prueba no debe realizarse sino hasta 
después de 15 minutos de espera.

1)	 Coloque el interruptor selector en la 
posición A, mA o µA.

2)	 Inserte el cable de prueba negro en el 
conector COM. Para medir amperios, 
inserte el cable de prueba rojo en el 
conector “10A”. Para medir miliamperios 
o microamperios, inserte el cable de 
prueba rojo en el conector “VΩmA”. 
Conecte los cables de prueba en serie 
con el circuito a probar.

Figura 3

7.	 Medición de corriente CA (CP7401 solamente)
Notas: 

•	 Antes de medir la corriente CA, apague la alimentación del circuito y compruebe 
cuidadosamente la posición del conector de entrada y del interruptor selector. 

•	 Si se desconoce el rango de la corriente medida, comience con la posición “A” 
del interruptor, y si es necesario, baje a la posición del interruptor “mA” o “μA”. 
Recuerde insertar el cable de prueba rojo en el conector de prueba apropiado.

•	 Si se quema un fusible durante la prueba, reemplace el fusible con otro 
del mismo tipo.
Conector 10A: Fusible 10A, 250V, fusible de cerámica de acción 

rápida, Φ5×20mm
el conector VΩmA jack: �Fusible 200mA, 250V, fusible de cerámica de 

acción rápida, Φ5×20mm
•	 El multímetro debe conectarse en serie con el circuito. No conecte los cables 

de prueba en paralelo con ningún circuito, de lo contrario existe el riesgo de 
lesiones personales y daños en el multímetro.

•	 Si se mide la corriente en la escala del 10A, cada tiempo de medición debe 
ser inferior a 10 segundos y la siguiente prueba no debe realizarse sino hasta 
después de 15 minutos de espera.

1)	 Coloque el interruptor selector en la posición A, mA o µA.
2)	 Inserte el cable de prueba negro en el conector COM. Para medir amperios, 

inserte el cable de prueba rojo en el conector “10A”. Para medir miliamperios 
o microamperios, inserte el cable de prueba rojo en el conector “VΩmA”. 
Conecte los cables de prueba en serie con el circuito a probar.

8.	 Medición de batería pequeña (CP7400 solamente, Figura 4)
1)	 Coloque el interruptor selector en la posición “1.5V”, “9V”, o “12V” para que 

coincida con el tipo de batería que se está probando.
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2)	 Inserte el cable de prueba negro en el conector COM y el cable de prueba rojo 
en el conector “VΩmA”. Conecte el cable de prueba rojo al terminal positivo 
“+” de la batería, el cable de prueba negro al terminal negativo “-” de la batería 

3)	 El voltaje de la batería bajo carga y la condición de la batería se mostrarán 
en la pantalla.

“Good”: La batería probada está buena
“Low”: Batería baja pero aún utilizable 
“Bad”: Reemplace la batería

Rojo Negro

Figura 4
Tipo de batería pequeña 1.5V 9V 12V
Resistencia de carga 30Ω 900Ω 60Ω
“�Good” Rango de voltaje 
bueno ≥ 1.31V ≥ 7.8V ≥ 10.5V

“Low” Rango de voltaje bajo 0.95V – 1.31V 5.7V – 7.7V 7.6V – 10.4V
“Bad” Rango de voltaje malo ≤ 0.94V ≤ 5.6V ≤ 7.5V

Notas: 
•	 Cuando el voltaje medido es menor a 0.2V (0.05V – 0.19V), no se mostrará 

el estado del indicador y la lectura parpadeará durante 3 segundos en cada 
intervalo de 6 segundos.

9.	 Características adicionales: 
•	 El multímetro está listo para usarse 2 segundos después de encenderlo.
•	 El multímetro se apaga automáticamente si no hay funcionamiento durante 

15 minutos. Presione cualquier botón para activarlo.
•	 Para desactivar el apagado automático, coloque el interruptor selector en la 

posición OFF, mantenga presionado el botón “HOLD/SEL” en el CP7400 o 
el botón “SEL/REL” en el CP7401 y encienda el multímetro.

•	 Al presionar cualquier botón o al mover el interruptor selector, el zumbador 
sonará una vez.

•	 Funcionamiento del zumbador
1)	 Voltaje de entrada ≥ 250V (CA/CC), el zumbador sonará continuamente 

indicando que el voltaje de entrada es al menos 250V (CA/CC) o superior. 
2)	 Corriente de entrada ≥ 10A (CA /CC), el zumbador sonará continuamente 

indicando que la corriente de entrada es superior a 10A (CA /CC).
3)	 1 minuto antes del apagado automático, el zumbador emitirá 5 pitidos continuos.
4)	 Inmediatamente antes de apagarse, el zumbador emitirá 1 pitido largo.
5)	 Al probar la continuidad, el zumbador emitirá un pitido continuo cuando la 

resistencia sea ≤ 10Ω. 
•	 Advertencias de batería baja: 

Voltaje combinado de dos baterías internas AAA < 2.5V, el símbolo 
 aparecerá y parpadeará durante 3 segundos en cada intervalo 

de 6 segundos. El multímetro puede seguir funcionando en el estado 
de batería baja.
Voltaje combinado de dos baterías internas AAA < 2.2V, el símbolo 
sólido  aparecerá y el multímetro no funcionará.

VIII. Especificaciones 
•	 Precisión: ±(% de lectura + valor numérico del dígito menos significativo) 

enumerado a 23˚C±5˚C(73.4˚F±9˚F), humedad relativa: ≤75%.

1.	 Voltaje CC
Rango Modelo Resolución Precisión

200.0mV

CP7400 
CP7401

0.1mV ±(0.7%+3)
2000mV 1mV ±(0.5%+2)

20.00V 0.01V ±(0.7%+3)
200.0V 0.1V ±(0.7%+3)

250V 1V ±(0.7%+3)
•	 Impedancia de entrada: 10MΩ; Protección de sobrecarga: 250Vrms (CA/CC)
•	 La lectura puede ser inestable en el rango mV cuando no hay carga conectada. 

El valor se vuelve estable una vez que la carga está conectada.
•	 Voltaje de entrada máximo: ±250V. Cuando el voltaje es ≥ 250V, el símbolo 

“OL” aparece.

2.	 Voltaje CA
Rango Modelo Resolución Precisión

200.0mV CP7401 0.1mV ±(1.0%+2)
2.000V CP7401 0.001V ±(0.7%+3)
20.00V CP7401 0.01V ±(1.0%+2)
200.0V CP7400/CP7401 0.1V ±(1.2%+3)

250V CP7400/CP7401 1V ±(1.2%+3)
•	 Impedancia de entrada: 10MΩ 
•	 Respuesta de frecuencia: 40Hz – 400Hz, onda senoidal RMS (respuesta promedio).
•	 Voltaje de entrada máximo: ±250V, cuando el voltaje es ≥ 250V, el símbolo 

“OL” aparece.
•	 Protección de sobrecarga: 250Vrms (CA/CC)

3.	 Resistencia
Rango Modelo Resolución Precisión

200.0Ω CP7400/CP7401 0.1Ω ±(1.0%+2)
2000Ω CP7400/CP7401 1Ω ±(0.8%+2)

20.00kΩ CP7400/CP7401 0.01kΩ ±(0.8%+2)
200.0kΩ CP7400/CP7401 0.1kΩ ±(0.8%+2)

20.00MΩ CP7400/CP7401 0.01MΩ ±(1.2%+3)
200.0MΩ CP7401 0.1MΩ ±(5.0%+10)

•	 Resultado de medición = lectura de resistencia - lectura con cables de prueba 
en cortocircuito 

•	 Protección de sobrecarga: 250Vrms (CA/CC)

4.	 Continuidad, Prueba de diodo
Rango Resolución Observación

0.1Ω Resistencia ≥50Ω, no hay pitido.
Resistencia ≤10Ω, pitido continuo.

 0.001V
Voltaje de circuito abierto: 2.1V, corriente de 
prueba: 1mA
Caída de voltaje del diodo de silicio: 0.5 ~ 0.8V.

•	 Protección de sobrecarga: 250Vrms (CA/CC)

5.	 Capacitancia (CP7401 solamente)
Rango Resolución Precisión

2.000nF 0.001nF Usando el modo REL ±(5%+5)
20.00nF 0.01nF ±(4%+8)
200.0nF 0.1nF ±(4%+8)
2.000μF 0.001uF ±(4%+8)
20.00μF 0.01uF ±(4%+8)
200.0μF 0.1uF ±(4%+8)

2.000mF 0.001mF ± (10%)
•	 Protección de sobrecarga: 250Vrms (CA/CC); Para probar la capacitancia 

≤ 200nF, use el modo REL. 

6.	 Corriente CC
Rango Modelo Resolución Precisión

200.0μA CP7400/CP7401 0.1μA ±(1.0%+2)
2000μA CP7401 1μA ±(1.0%+2)

20.00mA CP7401 0.01mA ±(1.2%+3)
200.0mA CP7400/CP7401 0.1mA ±(1.0%+2)

2.000A CP7401 0.001A ±(1.2%+5)
10.00A CP7400/CP7401 0.01A ±(1.2%+5)

•	 Corriente de entrada > 10A, el símbolo “OL” aparece y medidor emite un sonido
•	 Protección de sobrecarga: 250Vrms 
•	 Rango μA, mA: Fusible F1 200mA, 250V, fusible de cerámica de acción 

rápida, Φ5×20mm 
•	 Rango 10A: Fusible F2 10A, 250V, fusible de cerámica de acción rápida, Φ5×20mm

7.	 Corriente CA (CP7401 solamente)
Rango Modelo Resolución Precisión

200.0μA

CP7401

0.1μA ±(1.2%+3)
2000μA 1μA ±(1.2%+3)

20.00mA 0.01mA ±(1.2%+3)
200.0mA 0.1mA ±(1.2%+3)

2.000A 0.001A ±(1.5%+5)
10.00A 0.01A ±(1.5%+5)

•	 Respuesta de frecuencia: 40 – 400Hz.; Protección de sobrecarga: 250Vrms 
•	 Rango de garantía de precisión: 5 – 100% del rango, el circuito en corto permite 

el dígito menos significativo ≤ 2
•	 Corriente de entrada > 10.10A, el símbolo “OL” aparece y medidor emite un sonido
•	 Rango μA, mA: Fusible F1 200mA, 250V, fusible de cerámica de acción rápida, Φ5×20mm 

Rango 10A: Fusible F2 10A, 250V, fusible de cerámica de acción rápida, Φ5×20mm

IX. Mantenimiento 
¡Advertencia! Antes de abrir la cubierta posterior, coloque el interruptor selector 

de función en “OFF”, desconecte los cables de prueba del circuito bajo prueba, luego 
desenchufe los cables de prueba de los conectores de prueba.
1.	 Mantenimiento general 

1)	 Limpie la caja con un paño húmedo y un detergente suave. No use limpiadores 
abrasivos ni solvente.

2)	 Si hay un mal funcionamiento, deje de usar el multímetro y devuélvalo para 
su reparación o reemplazo.

2.	 Reemplazo de baterías y fusibles (Figura 5a, Figura 5b)
Reemplazo de la batería:

Para evitar lecturas falsas, reemplace las baterías cuando el indicador 
de batería baja  aparezca.

1)	 Coloque e l inter ruptor 
selector en la posición “OFF” 
y retire los cables de prueba 
del circuito y luego de los 
conectores de entrada.

2)	 Retire la funda protectora. 
Afloje el tornillo en la tapa de 
la batería en la parte superior 
de la caja trasera, retire la tapa 
de la batería para reemplazar 
las baterías.

Funda
protectora

Tornillo

 
Figura 5a

3)	 Retire las baterías usadas agotadas.  Tenga en cuenta la polaridad correcta 
de la batería que se muestra dentro del compartimiento de la batería. Instale 
dos baterías nuevas 1.5V AAA.

Reemplazo de fusible:

1)	 Coloque el interruptor selector 
en la posición “OFF” y retire los 
cables de prueba del circuito 
y luego de los conectores 
de entrada. 

2)	 Retire la funda protectora. 
Afloje ambos tornillos en la 
caja trasera, luego retire la 
caja trasera.

3)	 Retire el fusible quemado e 
instale un nuevo fusible con 
exactamente las mismas 
especificaciones.

Funda
protectora

Tornillos

Fusibles

Figura 5b

Especificación de fusible: 
Fusible F1 200mA, 250V, fusible de cerámica de acción rápida, Φ5×20mm
Fusible F2 10A, 250V, fusible de cerámica de acción rápida, Φ5×20mm

Información de desecho
Este producto no se debe desechar junto con los residuos domésticos 
de acuerdo con las leyes y regulaciones locales.

Garantía limitada
ESTA GARANTÍA ESTÁ EXPRESAMENTE LIMITADA A LOS COMPRADORES 
MINORISTAS ORIGINALES DE LAS HERRAMIENTAS DE DIAGNÓSTICO 
ELECTRÓNICO BOSCH (“UNIDADES”).
Las unidades Bosch tienen garantía contra defectos en los materiales y en la 
fabricación durante un año (12 meses) desde la fecha de entrega. Esta garantía 
no cubre ninguna unidad que haya sido maltratada, alterada o utilizada para un 
propósito distinto de aquel para el cual fue diseñada, o que haya sido utilizada de 
manera contraria a las instrucciones de uso. La única y exclusiva solución para 
cualquier Unidad defectuosa es la reparación o el reemplazo, lo que determine Bosch 
Automotive Service Solutions (Bosch). Bosch no será responsable en ningún caso 
por cualquier daño directo, indirecto, especial, accidental o consecuente (incluida 
la pérdida de ganancias) sobre la base de la garantía, el contrato, el procedimiento 
o cualquier otra teoría legal. La existencia de un defecto será determinada por 
Bosch, de acuerdo con los procedimientos establecidos por Bosch. No se autoriza 
a ninguna persona a realizar declaraciones o representaciones que alteren los 
términos de esta garantía.

Renuncia de responsabilidad
LA GARANTÍA ANTERIOR VALE EN LUGAR DE CUALQUIER OTRA 
GARANTÍA, EXPRESA O IMPLÍCITA, INCLUIDA CUALQUIER GARANTÍA DE 
COMERCIALIZACIÓN O DE APTITUD PARA UN PROPÓSITO EN PARTICULAR.

Servicio técnico
Si tiene alguna pregunta sobre el funcionamiento de este producto, llame al 
+1 (800) 228-7667.

Guide d’utilisation du multimètre CP7400 et 
CP7401
I. Inspection 
Ouvrez le boîtier et retirez le multimètre. Vérifiez si un élément est manquant ou 
endommagé et communiquez immédiatement avec le fournisseur si c’est le cas.

•	 Guide d’utilisation_____________________ 1 
•	 Sondes de test_______________________ 1 paire 
•	 Multimètre dans un étui protecteur________ 1

II. �Mesures de sécurité
 Avertissement : Lisez attentivement avant d’utiliser le multimètre.

1.	 N’utilisez pas le multimètre si les sondes de test ou l’appareil semblent endommagés 
ou si vous soupçonnez que l’appareil ne fonctionne pas correctement. Prêtez une 
attention particulière à l’isolation des sondes de test.

2.	 Si les sondes de test sont endommagées, elles doivent être remplacées par 
des sondes du même type ou ayant les mêmes caractéristiques électriques.

3.	 Lorsque vous faites une mesure, ne touchez pas les fils exposés, les connecteurs, 
les entrées inutilisées ou d’autres parties exposées du circuit mesuré.

4.	 Lorsque vous mesurez une tension supérieure à 60 V DC ou 36 V AC rms (tension 
efficace), gardez les doigts derrière le protège-doigts des sondes de test afin 
d’éviter un choc électrique.

5.	 Ne tentez jamais de mesurer une tension ou un courant qui dépasse la valeur 
maximale indiquée sur le multimètre.

6.	 Avant de changer de fonction ou de gamme, assurez-vous de débrancher les 
sondes de test du circuit à tester.

7.	 Pour éviter les lectures erronées, remplacez les piles lorsque le symbole de 
piles faibles  s’affiche.

III. Symboles électriques
 Piles faibles  Avertissement de haute tension

  Masse électrique   AC/DC

  Double isolation  Avertissement

IV. Caractéristiques générales 
1.	 Tension maximale entre la prise d’entrée et la masse : 250 V rms 
2.	 Affichage maximal « 1999 », affichage au-delà de cette valeur « OL », mise à 

jour : 2 à 3 fois par seconde 
3.	 Sélection plage :  Automatique CP7401; manuelle CP7400
4.	 Rétroéclairage : allumé en mode manuel; extinction automatique après 30 secondes
5.	 « APO » s’affiche à l’écran pour indiquer que le mode « Auto Power Off » (extinction 

automatique) est activé
6.	 Polarité : Le symbole « - » s’affiche à l’écran pour indiquer un signal de polarité négative
7.	 Fonction « Hold » (gel des données) : H  Ce symbole s’affiche à l’écran lorsque 

la fonction « Hold » est activée 
8.	 Piles faibles :  Ce symbole s’affiche à l’écran lorsque la puissance des piles est faible
9.	 Pile : (2) AAA, 1.5 V 
10.	 Prise 10 A : Fusible, 10 A 250 V, fusible en céramique instantané, Φ5 × 20 mm
11.	 Prise mA/μA : Fusible, 200 mA 250 V, fusible en céramique instantané, Φ5 × 20 mm
12.	 Température de fonctionnement : 0 – 40°C (32°F – 104°F) 

•	 Température de stockage : -10 – 50°C (14°F – 122°F)
•	 Humidité relative : 0°C – 30°C: ≤ 75 % RH, 30°C – 40°C: ≤ 50 % RH
•	 Altitude de fonctionnement : 0 – 2000m

13.	 Dimensions : 134 × 77 × 47 mm
14.	 Poids : Environ 200 g (piles incluses)
15.	 Compatibilité électromagnétique :

•	 Lorsque la radiofréquence est inférieure à 1 V/m, la précision totale = précision 
désignée + 5 % de la plage de mesure 

•	 Lorsque la radiofréquence est supérieure à 1 V/m, la précision n’est pas spécifiée

V. Pièces du multimètre (Figure 1) 
1 Écran d’affichage

Figure 1

2 Boutons
3 Sélecteur de fonction
4 Prise d’entrée de 10 A
5 Prise d’entrée COM
6 Prise VΩmA (autres fonctions 

présentes selon le modèle)

VI. Fonctions des boutons 
1.	 CP7401 : 

•	 SEL/REL : Enfoncez ce bouton pour passer entre les modes AC (courant 
alternatif) et DC (courant continu) pour mV , µA , mA , A ; enfoncez 
pour activer le mode de mesure relative lorsque vous mesurez la capacitance.

•	 HOLD/ : Enfoncez ce bouton pour accéder au mode « Hold » ou le quitter. 
Maintenez le bouton enfoncé pendant plus de deux (2) secondes pour allumer 
ou éteindre le rétroéclairage. 

2.	 CP7400 :
•	 HOLD/SEL: Enfoncez ce bouton pour accéder au mode « Hold » ou le quitter.
•	 Au mode diode/continuité, enfoncez le bouton pour passer entre les deux modes
•	 : Enfoncez ce bouton pour allumer ou éteindre le rétroéclairage.

VII. Fonctions de base 
Pour éviter les lectures incorrectes, remplacez les piles si le symbole de piles 
faibles  s’affiche. Prêtez une attention spéciale au symbole d’avertissement 

 à côté des prises de sondes de test. La tension ou le courant testé ne doit 
pas dépasser les valeurs indiquées sur le boîtier avant du multimètre. 

1.	 Mesure de tension AC/DC (Figure 2a)
1)	 1Tournez le sélecteur à la position « V~ » ou « V- ».
2)	 Branchez la sonde de test noire dans la prise COM et la sonde de test rouge 

dans la prise VΩmA. Branchez les sondes de test en parallèle avec la charge. 
Remarques : 

•	 Ne pas mesurer une valeur de tension 
supérieure à 250 V rms. Cela risquerait 
d’exposer l’utilisateur à un choc électrique 
et d’endommager le multimètre. Sur le 
modèle CP7400 seulement, si l’échelle 
de tension à mesurer n’est pas connue, 
sélectionnez d’abord l’échelle maximale, 
puis réduisez l’échelle comme il se doit.

•	 Faites particulièrement attention lorsque 
vous mesurez une haute tension afin 
d’éviter les chocs électriques.

•	 Avant d’utiliser le multimètre, il est suggéré 
de mesurer une tension connue pour 
vérification. 
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Figure 2a

2.	 Mesure de résistance (Figure 2a)
1)	 Tournez le sélecteur à la position « Ω ».
2)	 Branchez la sonde de test noire dans la prise COM et la sonde de test 

rouge dans la prise VΩmA. Branchez les sondes de test en parallèle avec 
le composant ou le circuit à mesurer. 

Remarques : 
•	 Avant de mesurer la résistance, mettez le circuit hors tension et déchargez 

complètement les condensateurs. Si possible, débranchez une extrémité du 
composant du reste du circuit.

•	 Si la résistance du composant ou du circuit est supérieure à la plage, le 
symbole « OL » s’affichera à l’écran. 

•	 Lorsqu’une faible résistance est mesurée, les sondes de test donneront 
une erreur de mesure de 0.1 Ω à 0.2 Ω. Pour obtenir une mesure précise, il 
faut soustraire la valeur affichée lorsque les deux sondes de test sont court- 
circuitées de la valeur mesurée. VEUILLEZ NOTER que le mode de mesure 
relative (REL) ne peut pas être utilisé lorsque vous mesurez la résistance. 
Utilisez le mode REL SEULEMENT lorsque vous mesurez la capacitance.

•	 Lorsque vous mesurez une résistance élevée, supérieure à 1 MΩ, cela peut 
prendre quelques secondes avant d’obtenir une lecture stable.

3.	 Mesure de continuité (Figure 2a)
1)	 Tournez le sélecteur à la position «   ».
2)	 Branchez la sonde de test noire dans la prise COM et la sonde de test 

rouge dans la prise VΩmA. Branchez les sondes de test en parallèle 
avec le circuit à tester. 

3)	 Résistance du circuit mesurée > 51 Ω, le circuit est ouvert.
4)	 Résistance du circuit mesurée ≤ 10 Ω, le circuit est fermé et un signal 

sonore de continuité sera émis. 

4.	 Test de diode (Figure 2b)
1)	 Tournez le sélecteur à la position «   ».
2)	 Branchez la sonde de test noire dans la prise COM et la sonde de test 

rouge dans la prise VΩmA. Branchez les sondes de test en parallèle 
avec la diode comme suit : la sonde rouge à l’anode, la sonde noire à la 
cathode (polarité directe); puis la sonde rouge à la cathode, la sonde noire 
à l’anode (polarité inverse)

3)	 Le symbole « OL » s’affiche lorsque la diode est ouverte ou la polarité est 
inverse. La lecture de polarité directe d’une bonne diode au silicium est 
de 500 à 800 mV (0.5 à 0.8 V).

Remarques : 
Avant de tester les diodes, mettez le circuit hors tension et déchargez complètement 
les condensateurs. Débranchez une extrémité de la diode du reste du circuit, 
si possible.

5.	 Mesure de capacitance (CP7401 seulement, Figure 2b)
Remarques :

•	 Si le condensateur testé est court- 
circuité ou si sa capacité dépasse la 
plage spécifiée, le symbole « OL » 
s’affichera à l’écran. 

•	 Lorsque vous mesurez des conden-
sateurs de grande capacité, cela peut 
prendre quelques secondes avant 
d’obtenir une lecture stable.

•	 Avant de mesurer des condensa-
teurs (particulièrement lorsqu’il s’agit 
de condensateurs haute tension), 
déchargez-les complètement. 

Condensateur
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Figure 2b
1)	 Tournez le sélecteur à la position du test de capacitance.
2)	 Branchez la sonde de test noire dans la prise COM et la sonde de test 

rouge dans la prise VΩmA. Branchez les sondes de test en parallèle 
avec le condensateur. 

3)	 S’il n’y a pas d’entrée, le multimètre affiche une valeur fixe (capacitance 
interne du multimètre). Pour assurer une mesure précise des condensateurs 
de petite capacité, la capacitance interne doit être soustraite de la valeur 
mesurée. Débranchez les sondes de test du condensateur, enfoncez le 
bouton « REL » pour soustraire la capacitance interne, puis rebranchez 
les sondes de test en parallèle avec le condensateur. 

6.	 Mesure de courant DC (Figure 3)
Remarques : 

•	 Avant de mesurer le courant DC, mettez le circuit hors tension et vérifiez 
soigneusement la prise d’entrée et la position du sélecteur. 

•	 Si l’échelle du courant mesuré n’est pas connue, commencez à la position 
« A » du sélecteur et, au besoin, placez le sélecteur à la position « mA » ou 
« µA ». Rappelez-vous de brancher la sonde de test rouge dans la prise de 
test appropriée.

•	 Si un fusible saute durant le test, remplacez-le par un fusible du même type.
Prise 10 A : �Fus ib le, 10 A 250 V, fus ib le en céramique 

instantané, Φ5 × 20 mm
Prise VΩmA�: Fusible 200 mA, 250 V, fusible en céramique 

instantané, Φ5 × 20mm
•	 Le multimètre doit être branché en série avec le circuit. Ne branchez pas les 

sondes de test en parallèle avec l’un ou l’autre des circuits, afin de prévenir 
le risque de blessures et de dommages au multimètre.

•	 Si vous mesurez le courant sur l’échelle de la prise 10 A, chaque mesure 
doit durer moins de 10 secondes et vous devez attendre 15 minutes avant 
d’effectuer un autre test.

1)	 Tournez le sélecteur à la position « A », 
« mA » ou « µA ».

2)	 Branchez la sonde de test noire dans la 
prise COM. Pour prendre une mesure 
en ampères, branchez la sonde de 
test rouge dans la prise 10 A. Pour 
prendre une mesure en milliampères ou 
en microampères, branchez la sonde 
de test rouge dans la prise VΩmA. 
Branchez les sondes de test en série 
avec le circuit testé.

Figure 3
7.	 Mesure de courant AC (CP7401 seulement)

Remarques : 
•	 Avant de mesurer le courant AC, mettez le circuit hors tension et vérifiez 

soigneusement la prise d’entrée et la position du sélecteur. 
•	 Si l’échelle du courant mesuré n’est pas connue, commencez à la position 

« A » du sélecteur et, au besoin, placez le sélecteur à la position « mA » ou 
« µA ». Rappelez-vous de brancher la sonde de test rouge dans la prise de 
test appropriée.

•	 Si un fusible saute durant le test, remplacez-le par un fusible du même type.
Prise 10 A : �Fus ib le, 10 A 250 V, fus ib le en céramique 

instantané, Φ5 × 20 mm
Prise VΩmA�: Fusible 200 mA, 250 V, fusible en céramique 

instantané, Φ5 × 20 mm
•	 Le multimètre doit être branché en série avec le circuit. Ne branchez pas les 

sondes de test en parallèle avec l’un ou l’autre des circuits, afin de prévenir 
le risque de blessures et de dommages au multimètre.

•	 Si vous mesurez le courant sur l’échelle de la prise 10 A, chaque mesure 
doit durer moins de 10 secondes et vous devez attendre 15 minutes avant 
d’effectuer un autre test.

1)	 Tournez le sélecteur à la position « 1.5V », « 9V » ou « 12V » qui correspond 
au type de pile ou de batterie testée.

2)	 Branchez la sonde de test noire dans la prise COM et la sonde de test 
rouge dans la prise VΩmA. Branchez la sonde de test rouge sur la borne 
positive de la batterie « + » et la sonde de test noire sur la borne négative 
de la batterie « - ».

8.	 Mesure de petite batterie (CP7400 seulement, Figure 4)
1)	 Tournez le sélecteur à la position « 1.5 V », « 9 V » ou « 12 V » qui correspond 

au type de pile ou de batterie testée.
2)	 Branchez la sonde de test noire dans la prise COM et la sonde de test 

rouge dans la prise VΩmA. Branchez la sonde de test rouge sur la borne 
positive de la batterie « + » et la sonde de test noire sur la borne négative 
de la batterie « - ». 

3)	 La tension de la batterie sous charge sera mesurée et l’état de la batterie 
sera indiqué à l’écran.

« �Good »: La batterie testée est en « bon » 
état.

« �Low »: La batterie est «  faible » mais 
encore utilisable. 

« �Bad » : La batterie est en « mauvais » 
état et doit être remplacée.

Rouge Noir

Figure 4
Type de petite batterie 1.5 V 9 V 12 V
Résistance de charge 30 Ω 900 Ω 60 Ω
Plage de tension « Good » ≥ 1.31 V ≥ 7.8 V ≥ 10.5 V
Plage de tension « Low » 0.95 V – 1.31 V 5.7 V – 7.7 V 7.6 V – 10.4 V
Plage de tension « Bad » ≤ 0.94 V ≤ 5.6 V ≤ 7.5 V

Remarques : 
•	 Lorsque la tension mesurée est inférieure à 0.2 V (0.05 V à 0.19 V), aucun 

indicateur d’état ne s’affichera et la lecture clignotera pendant trois (3) secondes 
à des intervalles de six (6) secondes.

9.	 Fonctionnalités supplémentaires 
•	 Le multimètre est prêt à utiliser deux (2) secondes après sa mise en fonction.
•	 Le multimètre se met automatiquement en arrêt s’il n’est pas utilisé pendant 

15 minutes. Enfoncez l’un des boutons pour rétablir son fonctionnement.
•	 Pour désactiver le mode d’arrêt automatique, tournez le sélecteur à la 

position « OFF », maintenez enfoncé le bouton « HOLD/SEL » de l’appareil 
CP7400 ou le bouton « SEL/REL » de l’appareil CP7401, puis remettez le 
multimètre en fonction.

•	 En enfonçant l’un des boutons ou en tournant le sélecteur, l’avertisseur 
sonore émettra un (1) bip.

•	 Fonctionnement de l’avertisseur sonore
1)	 Tension d’entrée ≥ 250 V (AC/DC) : l’avertisseur émet des bips en continu 

pour signaler que la tension d’entrée minimale est de 250 V (AC/DC) ou plus. 
2)	 Courant d’entrée > 10 A (AC/DC) : l’avertisseur émet des bips en continu 

pour signaler que le courant d’entrée dépasse 10 A (AC/DC).
3)	 Une (1) minute avant l’arrêt automatique : l’avertisseur émet cinq (5) 

bips continus.
4)	 Immédiatement avant l’arrêt automatique : l’avertisseur émet un (1) long bip.
5)	 Lors d’un test de continuité : l’avertisseur émet des bips en continu quand 

la résistance est ≤ 10 Ω. 
•	 Avertissements de piles faibles :

Tension combinée des deux piles AAA internes < 2.5 V : le symbole  
s’affiche et clignote pendant trois (3) secondes à chaque intervalle de 
six (6) secondes. Lorsque la puissance des piles est faible, le multimètre 
fonctionne quand même.
Tension combinée des deux piles AAA internes < 2.2 V : un symbole   
stable s’affiche, le multimètre cesse de fonctionner.

VIII. Caractéristiques 
•	 Précision : ± (% de lecture + valeur numérique du chiffre le moins significatif) 

à 23 °C ± 5 °C (73.4 °F ± 9 °F), humidité relative : ≤ 75 %.

1.	 Tension DC
Échelle Modèle Résolution Précision

200.0 mV

CP7400 
CP7401

0.1 mV ± (0.7 % +3)
2000 mV 1 mV ± (0.5 % +2)

20.00 V 0.01 V ± (0.7 % +3)
200.0 V 0.1 V ± (0.7 % +3)

250 V 1 V ± (0.7 % +3)
•	 Impédance d’entrée : 10 MΩ; Protection contre les surcharges : 250 V rms (AC/DC)
•	 La lecture peut être instable à l’échelle mV quand aucune charge n’est branchée. 

La valeur devient stable une fois que la charge est branchée.
•	 Tension d’entrée maximale : ± 250 V. Lorsque la tension est ≥ 250 V, le 

symbole « OL » s’affiche.

2.	 Tension AC
Échelle Modèle Résolution Précision

200.0 mV CP7401 0.1 mV ± (1.0 % +2)
2.000 V CP7401 0.001 V ± (0.7 % +3)
20.00 V CP7401 0.01 V ± (1.0 % +2)
200.0 V CP7400/CP7401 0.1 V ± (1.2 % +3)

250 V CP7400/CP7401 1 V ± (1.2 % +3)
•	 Impédance d’entrée : 10 MΩ 
•	 Réponse de fréquence : 40 Hz à 400 Hz, signal sinusoïdal rms (réponse moyenne).
•	 Tension d’entrée maximale : ± 250 V, lorsque la tension est ≥ 250 V, le symbole 

« OL » s’affiche.
•	 Protection contre les surcharges : 250 V rms (AC/DC)

3.	 Résistance
Échelle Modèle Résolution Précision
200.0 Ω CP7400/CP7401 0.1 Ω ± (1.0 % +2)
2000 Ω CP7400/CP7401 1 Ω ± (0.8 % +2)

20.00 kΩ CP7400/CP7401 0.01 kΩ ± (0.8 % +2)
200.0 kΩ CP7400/CP7401 0.1 kΩ ± (0.8 % +2)

20.00 MΩ CP7400/CP7401 0.01 MΩ ± (1.2 % +3)
200.0 MΩ CP7401 0.1 MΩ ± (5.0 % +10)
•	 Résultat de la mesure = lecture de la résistance – lecture avec sondes de 

test court-circuitées 
•	 Protection contre les surcharges : 250 V rms (AC/DC)

4.	 Test de diode/continuité
Échelle Résolution Remarque

0.1 Ω Résistance ≥ 50 Ω, aucun bip
Résistance ≤ 10 Ω, bip en continu

 0.001 V Tension de circuit ouvert : 2.1 V; courant de test : 1 mA
Chute de tension de diode au silicium : 0.5 ~ 0.8 V

•	 Protection contre les surcharges : 250 V rms (AC/DC)

5.	 Capacitance (CP7401 seulement)
Échelle Résolution Précision

2.000 nF 0.001 nF À l’aide du mode REL ± (5 % + 5)
20.00 nF 0.01 nF ± (4 % +8)
200.0 nF 0.1 nF ± (4 % +8)
2.000 μF 0.001 uF ± (4 % +8)
20.00 μF 0.01 uF ± (4 % +8)
200.0 μF 0.1 uF ± (4 % +8)

2.000 mF 0.001 mF ± (10 %)
•	 Protection contre les surcharges : 250Vrms (AC/DC); Pour tester la capacitance 

≤ 200 nF, utilisez le mode REL.

6.	 Courant DC
Échelle Modèle Résolution Précision

200.0 μA CP7400/CP7401 0.1 μA ± (1.0 % +2)
2000 μA CP7401 1 μA ± (1.0 % +2)

20.00 mA CP7401 0.01 mA ± (1.2 % +3)
200.0 mA CP7400/CP7401 0.1 mA ± (1.0 % +2)

2.000 A CP7401 0.001 A ± (1.2 % +5)
10.00 A CP7400/CP7401 0.01 A ± (1.2 % +5)
•	 Courant d’entrée > 10 A : le symbole « OL » s’affiche et l’avertisseur émet un bip
•	 Protection contre les surcharges : 250 V rms 
•	 Échelle μA, mA  : F1, fusible 200 mA, 250 V, fusible en céramique 

instantané, Φ5 × 20 mm 
•	 Échelle 10 A : F2, fusible 10 A 250 V, fusible en céramique instantané, Φ5 × 20 mm

7.	 Courant AC (CP7401 seulement)
Échelle Modèle Résolution Précision

200.0 μA

CP7401

0.1 μA ± (1.2 % +3)
2000 μA 1 μA ± (1.2 % +3)

20.00 mA 0.01 mA ± (1.2 % +3)
200.0 mA 0.1 mA ± (1.2 % +3)

2.000 A 0.001 A ± (1.5 % +5)
10.00 A 0.01 A ± (1.5 % +5)
•	 Réponse de fréquence : 40 Hz à 400 Hz; Protection contre les 

surcharges : 250 V rms 
•	 Plage de précision garantie : 5 – 100 % de la plage, un circuit court-circuité 

donne le chiffre le moins significatif ≤ 2
•	 Courant d’entrée > 10.10 A  : le symbole « OL » s’affiche et l’avertisseur émet un bip
•	 Échelle μA, mA : F1 Fusible 200 mA, 250 V, fusible en céramique instantané, Φ5 × 20 mm 

Échelle 10 A : F2, fusible 10 A, 250 V, fusible en céramique instantané, Φ5 × 20 mm

IX. Entretien 
Avertissement :  Avant d’ouvrir le couvercle arrière, tournez le sélecteur à la 

position « OFF », débranchez les sondes de test du circuit testé, puis débranchez 
les sondes de test des prises.
1.	 Entretien général 

1)	 Nettoyez le boîtier à l’aide d’un linge humide et d’un détergent doux. 
N’utilisez pas de solvant ni de nettoyant abrasif.

2)	 En cas de défaillance, cessez d’utiliser le multimètre et retournez-le pour 
le faire réparer ou remplacer.

2.	 Remplacement de piles et de fusibles (Figure 5a, Figure 5b)
Remplacement de piles :

Pour éviter les lectures erronées, remplacez les piles lorsque le symbole 
de piles faibles  s’affiche.

1)	 Tournez le sélecteur à 
la posit ion « OFF » et 
débranchez les sondes 
de test du circuit, puis des 
prises d’entrée.

2)	 Enlevez l’étui protecteur. 
Desserrez la vis du couvercle 
de pile sur le dessus du 
boît ier arr ière, enlevez 
le couvercle de pile pour 
remplacer les piles.

Étui
protecteur

Vis

 
Figure 5a

3)	 Enlevez les piles déchargées.  Prenez note de la polarité appropriée 
des piles montrée à l’intérieur du compartiment des piles. Posez deux 
piles AAA de 1.5 V neuves.

Remplacement de fusibles :

1)	 Tournez le sélecteur à 
la posit ion « OFF » et 
débranchez les sondes 
de test du circuit, puis des 
prises d’entrée. 

2)	 Enlevez l’étui protecteur. 
Desserrez les deux vis du 
boîtier arrière, puis enlevez 
le boîtier arrière.

3)	 Enlevez le fusible sauté et 
posez un fusible neuf ayant 
exactement les mêmes 
caractéristiques.

Étui
protecteur

Vis

Fusibles

Figure 5b

Caractéristiques des fusibles : 
F1, fusible 200 mA 250 V, fusible en céramique instantané, Φ5 × 20 mm
F2, fusible 10 A, 250 V, fusible en céramique instantané, Φ5 × 20 mm

Renseignements relatifs à la mise au rebut
 Ce produit doit être mis au rebut séparément des déchets ménagers 
conformément aux lois et aux règlements locaux.

Garantie limitée
CETTE GARANTIE EST EXPRESSÉMENT LIMITÉE AUX ACHETEURS 
ORIGINAUX AUPRÈS D’UN DÉTAILLANT EN OUTILS DE DIAGNOSTIC 
ÉLECTRONIQUE BOSCH (« LES UNITÉS »).
Les Unités Bosch sont garanties contre les défauts relatifs aux matériaux et à 
la main d’œuvre pendant une période d’un an (12 mois) à compter de la date 
d’achat. Cette garantie ne couvre aucune Unité utilisée de façon abusive, altérée 
ou utilisée à d’autres fins que celle pour laquelle elle a été conçue ou si elle a 
été utilisée d’une façon qui ne correspond pas aux instructions d’utilisation. Le 
seul et unique recours concernant une Unité qui s’avérerait défectueuse est 
de la faire réparer ou remplacer, à la discrétion de Bosch Automotive Service 
Solutions (Bosch). En aucun cas, Bosch ne saurait être tenu responsable de 
tout dommage direct, indirect, particulier ou accessoire (y compris la perte de 
profits) qu’il soit basé sur une garantie, un contrat, un tort causé ou toute autre 
théorie juridique. L’existence d’un défaut devra être déterminée par Bosch en 
conformité avec la procédure établie par Bosch. Nul n’est autorisé à faire une 
quelconque déclaration ou proposition altérant les termes de la présente garantie.

Avis de non-responsabilité
LA GARANTIE CI-DESSUS REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE, EXPRESSE 
OU IMPLICITE, Y COMPRIS TOUTE GARANTIE DE VALEUR MARCHANDE 
OU D’ADÉQUATION À UNE UTILISATION SPÉCIFIQUE.

Assistance technique
Si vous avez des questions concernant le fonctionnement de ce produit, veuillez 
appeler le (+ 1) 800 228 7667.


